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4 because he had often been bound with shackles and chains. And the chains had been pulled 
apart by him, and theshackles broken in pieces; neither could anyone tame him. 


Mark 


Mark 


CON2 
sonh 
bind 
lgl) 


εοπ 
sop 
one time 
(once) 


op 


ραλυεις 
halisis 
chains 


η 


ραλυεις 
halisis 
chains 


ΠΡ 


NL 
ni 
the 
Jl 


Ντε 


ente 


5:04 


5:04 


ovo? 
o-woh 
and 


ἐβολοιτοτά 

évolhitotf 
of him 
Αλ] ω]ορ 


πεδης 
pedys 
chains 


25 


"2A 


ehli 


εθβε 
et've 
(esve) 
because 


del ος 


en 
LOC; 


JS 8lal 


2AN 
han 


some 


ΑΚ Blal 


Ντε] 
entef 
he 


ovo? 
o-woh 
and 


ovoz 
o-woh 
and 


ερδαµαζι 
Ν 

erdamazi 
n 


χε 


ge 
that 
ol 


OU 
ou 
a 


ΑΚ Blal 


πεδης 
pedys 


shackles 


35 


σωλπ 
solp 
breaks 


αμ. 


"NCE 
ense 
they (are) 
e^ 


ΝΕ 
ne 


was 
oS 


Ἤμοη 


emmof 


A535 ὁ ἃς] μᾶς ϱ 52871 2255 LaS α 35 cLaSUss 254 D$ 15 ὁ 459) 


NE 


ne 
were 
oS 


HHQ) 
mysh 
lot 


s 


NEL. 
nem 


and 


`N 
en 
1:0:6. 


dass 8lal 


Ρομρεμ 
k"omk"em 
destroyed 

lgolacco 


ἯΜΟΝ 
emmon 
no 


αυ 


ἂν 
they 


2αν 
han 


some 
Ro ASO3 δισ] 


NL 
ni 
the 
Jl 


"NXE 
enge 
namely 
αἱ 


χομ 
eshgom 
can 
22425 


(subjuncti 
ve) 
O^ 


someone 
ao 


4 
Mark Chapter 5 
olal ζἰ--.αὙ os λα asl 


tame 


him 
d 


Mark 5:5 ovog "NcHoU NIBEN ᾿μπιἐχωρρ NEH πιὲροου EQXH bEN NU μοαυ OVOZ NAQXH Ρεν Νιτωου πε 


εφωω ἐβολ ovog EQWWT `UUOY ΡΩΝ ωνι. 


5 And always, night and day, he was in the mountains and in the tombs, crying out and cutting 
himself with stones. 
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6 When he saw Jesus from afar, he ran and worshiped Him. 
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7 And he cried out with a loud voice and said, "What have I to do with You, Jesus, Son of the Most 
High God? I implore You by God that You do not torment me." 
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10 Also he begged Him earnestly that He would not send them out of the country. 
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11Now a large herd of swine was feeding there near the mountains. 
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12 So all the demons begged Him, saying, "Send us to the swine, that we may enter them." 
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13 And at once Jesus gave them permission. Then the unclean spirits went out and entered the 
swine (there were about two thousand); and the herd ran violently down the steep place into the 
sea, and drowned in the sea. 
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14 So those who fed the swine fled, and they told it in the city and in the country. And they went 
out to see what it was that had happened. 
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15 Then they came to Jesus, and saw the one who had been demon-possessed and had the legion, 
sitting and clothed and in his right mind. And they were afraid. 
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19 However, Jesus did not permit him, but said to him, "Go home to your friends, and tell them 
what great things the Lord has done for you, and how He has had compassion on you." 
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ναυερ ὠφΗριτηρου πε. 
20 And he departed and began to proclaim in Decapolis all that Jesus had done for him; and all 
marveled. 
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21 Now when Jesus had crossed over again by boat to the other side, a great multitude gathered 
to Him; and He was by the sea. 


5I Δε O63 χα kas αὐ] aih jali Jj Lal aa ἃ Eois 251619 


Mark 5:21 ovo? ètaq i ON 
Mark 5:24 o-woh ètaf i on 
ad he came also 
3 99 je η 
"NXE IHCOUC ὲ μηρ bEN πι 
enge iysous e myr křen pi 
namely Jesus to shore in the 
οἱ £922 dl ái à JI 
χοι αυ θωου] Νχε ου HHO) 
goi av t"oouti enge ou mysh 
boat they gathered namely i.a. crowd 
Ü e^ |gaoizi c JS 8lal a 


eq οὐ eapoq ovog Naq ΧΗ 


16 
Mark Chapter 5 
asl glaa! ou λα asl 


ef osh harof o-woh naf ky 
towards 
it's large him and he was put 
(0050) 92 JS 42! 3 δρα 39 λα 
πε ΡαΤΕΝ `P ιομ 
ρα k^aten eph iom 
C.p. at the sea 
dass 8lal 
cell oll 
ΠΕΠ Aue JI y 


Mark 5:22 ovo? aqi eapoq Νχεουαι NNtapyxncuNaroroc £r£qpaN πειαιρος OVO? ἑτα(ναυ £poq 
αἠριτη µαρατου Ννε(σδαλαυχ. 
22 And behold, one of the rulers of the synagogue came, Jairus by name. And when he saw Him, 
he fell at His feet 
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23 and begged Him earnestly, saying, "My little daughter lies at the point of death. Come and lay 
Your hands on her, that she may be healed, and she will live." 


«GAS βλ) Ge 35 tuas à6 dz sai 21 de ΕΣΕΝΑ l» Sii oS 4I «159 


Mark 5:23 ovo? Naq Teo èpoq 
Mark 5:23 o-woh naf tiho èrof 
and he was asking him 
3 OE ga Jus aJl 
`N 2αν HHO) eq χω Ἧμος 
en han mysh ef go emmos 
1.0.6. indefinite article much he said those words 
dass 8lal qe $53 διοΪ sS 92 WG [215 SLI 
χε τα ωερι ας bONT 
ge ta sheri as k^ont 
that your daughter she near of 
ol ü il Φ cy Q^ 
`P μου 2ινα "NTEK i "NTEK 
eph mou hina entek i entek 
the death 50 as to you would come you would 
JI Dgo Or cal ab cal 5 
xa τεκ XLX Exo C δινα 
ka tek gig égo S hina 
put your hand over her so as to 
e 4l A Je W 55 
τες NOZEM ovo? τες (Nb 
entes nohem o-woh entes onk^ 
she would cured and she would live 
é gen 9 TI μοῦ 


Mark 5:24 ovog aqoewaq νεμαὴ OVOZ αυμοωι Ncoq `NXE OU|IHO) EYOU) 0002 Ναυροχρεχ μοί πε. 
24 So Jesus went with him, and a great multitude followed Him and thronged Him. 
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25 Now a certain woman had a flow of blood for twelve years, 
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26 and had suffered many things from many physicians. She had spent all that she had and was 
no better, but rather grew worse. 
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27 When she heard about Jesus, she came behind Him in the crowd and touched His garment. 
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28 For she said, "If only I may touch His clothes, I shall be made well." 
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29 Immediately the fountain of her blood was dried up, and she felt in her body that she was 
healed of the affliction. 
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DEN πιμπω ναήχω lioc xe NIH Tera q6u p Να 2βως. 
30 And Jesus, immediately knowing in Himself that power had gone out of Him, turned around in 
the crowd and said, "Who touched My clothes?" 
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"Hpoc xg Νιμ πεταἠθινεμηι. 
31 But His disciples said to Him, "You see the multitude thronging You, and You say, "Who 
touched Me?" 
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32 And He looked around to see her who had done this thing. 
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33 But the woman, fearing and trembling, knowing what had happened to her, came and fell 
down before Him and told Him the whole truth. 
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34 And He said to her, "Daughter, your faith has made you well. Go in peace, and be healed of 
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35 While He was still speaking, some came from the ruler of the synagogue's house who said, 
"Your daughter is dead. Why trouble the Teacher any further?" 
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36 As soon as Jesus heard the word that was spoken, He said to the ruler of the synagogue, "Do 
not be afraid; only believe." 
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37 And He permitted no one to follow Him except Peter, James, and John the brother of James. 
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ευ ὠληλουὶ Νουμμω. 


38 Then He came to the house of the ruler of the synagogue, and saw a tumult and those who 
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Mark 5:39 ovog ἑταηὶ £pouw TEXAY Νωου XE εθβε ου TETEN ὠτερθωρ OVOZ τετενριμι µπεεμου 
"Nx£ Τἁλου αλλα ασενκοτ. 
39 When He came in, He said to them, "Why make this commotion and weep? The child is not 
dead, but sleeping." 


.«ἆπού US) PUMA cx ϱᾗ ς 994555 Qo ŠJ» (26) 096 5-35 


Mark 5:39 


ovO2 ètaq ὶ ÉBOUN 
Mark 5:39 o-woh étaf i ék"oun 
and he entered inside 
3 3> ds» dsl 
TEX aq NO)OU XE εθβε OU 
peg af nóou ge et"ve (esve) ou 
said he to them that for what 
Ji 9 e ol μες lle 
TETEN ᾽ὠτερθωρ ovo? TETEN ριμι μπες 
teten eshtert^or 0-woh teten rimi empes 
you tumult and you weep she did not 
exi 09423) 3 el O9 S eg 
μου "NXE T ἁλου αλλα ας 
mou enge ti àlou alla as 
die namely the girl (child) but she 
Čai cil JI δίϑ oS Φ 
ενκοτ 
enkot 
slept 
cali 
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40 And they ridiculed Him. But when He had put them all outside, He took the father and the 
mother of the child, and those who were with Him, and entered where the child was lying. 
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Mark 5:41 ovog ἑταηὰμονι ν τχιχ νΤὰλου πεχα! νας χε ταλιθα κουμι ἑτε φαι πε χε tov ειχε 

EPO τωουνι. 

41 Then He took the child by the hand, and said to her, "Talitha, cumi," which is translated, "Little 
girl, I say to you, arise." 
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42 Immediately the girl arose and walked, for she was twelve years of age. And they were 
overcome with great amazement. 
Uds Gg lai .ἆτα δε csl ὅτι SE (US Gea Aul caa cisi 


Mark 5:42 ovo? CATOTC ac τωνς 
Mark 5:42 o-woh satots as tons 
and immediately she rose up 
3 yu Φ Cols 
χε T ἁλου ovo? ac μοωι 
enge ti àlou o-woh as moshi 


namely 
cil 


νας 

nas 
she was 
c6 


πε 
ρε 
completio 
n of 
imperfect 
tense 
νου 
EAN] 
peu 


bEN 

křen 
in 
à 


the 
Jl 


bEN 
křen 


ovo? 
o-woh 


and 


OU 
ou 


a 


ΑΚ δις] 


31 


Mark Chapter 5 
olal glaa] ou jus asl 


girl 
(child) 
eU 


μετ εναυ 
met esnav 
twelve 


NQU 
nav 


they were 


lg en 


νιωτ 
nishti 


great 


NS 


and 
9 


rap 
gar 

truly 
l> 


ερωφῃρι 
ereshphyri 


amazed 


O 9478229 


`N 
en 
indicator of 
adjective 


HS δισ] 


she 
Φ 


`N 
en 
of 
ga 


σατοτου 
satotou 


immediately 


$435) 
᾽ὠϕῃρι 
eshphyri 


amazement 


C 


walked 


C 


pour 
rompi 
years 
Dlg 


TE 


pe 


completion 
of imperfect 


Q5! hS 
PORE 


Mark 5:43 ovog aqeoN?eN NWOV νοανμΗω ῥινα NT£ τεμ `À ἑμι ἐφαι ovog aqxoc NtovTovopn 


Νας. 


43 But He commanded them strictly that no one should know it, and said that something should 
be given her to eat. 
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